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ÖZET 

Bir terim olarak mevlit ‘doğum yeri ve doğum zamanı’ anlamlarını ihtiva etmektedir. Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde bir tür olarak değerlendirilen mevlit metinleri Hz. Muhammet’in doğumuna, 
miracına ve mucizelerine methiye niteliği taşıyan, çoğunlukla manzum ve mesnevi türünde kaleme 
alınan eserlere verilen bir addır. Mevlit metinleri yapısı itibariyle tevhit, münacat, naat ile 
başlamaktadır. Bunu Hz. Muhammet’in doğumu, miracı, çeşitli mucizeleri ve vefatı izler. Mevlit 
metinleri dua faslıyla tamamlanır. İslam dünyasının hemen tamamında rastlanılan mevlit yazma 
geleneği İslam tarihinde, edebiyatında, sanatında ve musikisinde önemli bir yer tutar. Bu yazı 
kaynaklarda 15. yüzyıl şairi olarak kabul edilen Emīrī tarafından kaleme alınan mevlit metninin 
yazı çeviriminin ve dil incelemesinin yapılmasını amaçlamaktadır. Emīrī’nin Mevlid’inin bilinen tek 
nüshası İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya Koleksiyonu 3821/3’te 
korunmaktadır. Şimdiye kadar neşredilmemiş olan bu mevlit metni, içinde yer aldığı eserin 31b-45b 
sayfaları arasında bulunmakta ve 15 varaktan oluşmaktadır. Harekeli nesih ile kaleme alınan 
yazmanın her sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Mevzubahis mevlit metni 345 beyit ve her bendi 
üç mısradan mürekkep 4 müsellesten oluşmaktadır ve aruzun remel bahriyle yazılmıştır. Başka bir 
nüshası tespit edilemediğinden eserin yazı çeviriminde yalnızca bu yazma esas alınmıştır. Eserin 
istinsah tarihi mevcut olmasa da dil özelliklerinden Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini 
taşıdığı tespit edilmiştir.  

Anahtar sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, Emīrī, Mevlid, Hz. Muhammed’in doğumu. 

 

A POETICAL TEXT IN OLD ANATOLIAN: EMĪRĪ’S MAWLID 

 

ABSTRACT 

Mawlid as a term comes to mean ‘the birthplace and the birthday’. Mawlid, which is evaluated as a 
poetical type during Old Anatolian Turkish, is the name given to the works that are mostly written 
in verse and in the form of a mathnawi and it has the characteristics of Prophet Muhammad's 
birth, his ascension and his miracles. Mawlid texts begin with the poetry of God’s oneness and 
greatness, invocation, and the poem praising the Prophet Muhammad. This paper aims to present 
in Latin alphabet transcription, the orthographic characteristics and linguistic analysis of the 
mawlid text written by Emīrī, who is accepted as a 15th century poet in various anthologies. The 
only known copy of Mawlid by Emīrī is currently located in the Süleymaniye Manuscript Library in 
Istanbul and carries the identification number of Ayasofya 3821/3. Hitherto unpublished mawlid 
text is among the folios 31b-45b of the work in which it is bound and is composed of 15 folios. It was 
written in naskh style with vowel point of the Arabic script, each of the page contains 13 lines. The 
mawlid text in question consists of 345 couplets and 4 poetries composed of three verses written in 
the ramal meter. Since another copy could not be determined, this manuscript for the transciption 
of the text is taken as a basis. Although the text has no date regarding when it was copied, it is 
determined that the manuscript has linguistic characteristics of Old Anatolian Turkish in the light 
of linguistic points. 
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Giriş 

‘Doğum yeri ve doğum zamanı’ gibi anlamları ihtiva eden mevlit sözcüğü özelde bir 
edebî tür olarak Hz. Muhammet’in doğumuna, miracına ve mucizelerine methiye niteliği 
taşıyan, çoğunlukla manzum ve mesnevi türünde kaleme alınan eserlere verilen bir addır. 
Hemen hemen bütün İslam dünyasında rastlanılan bir edebî tür olarak mevlit ve mevlit 
metinleri temelindeki kutlamalar bölgesel ve kültürel anlamda farklılıklar gösterse de 
İslam tarihinde, edebiyatında, sanatında ve musikisinde önemli bir yere sahiptir. Tarihsel 
gelişimi bakımından Hz. Muhammet hayattayken ve vefatı sonrasında bir mevlid 
kutlaması gerçekleşmemiş olsa da İslam dünyasında mevlid kutlamalarına ilk kez 
hükümdar ve maiyetinin teşrifiyle Fatımî Devleti’nde (910-1171) rastlanılmıştır. Daha 
sonra Begteginlilerden Muzafferüddin Kökböri’nin (1190-1232) egemenliğinde mevlit bir 
tören olarak kutlanmış ve Memlüklüler döneminde de devam edilmiştir.1 Osmanlı’da ise 
mevlit törenleri III. Murad (hük.1574-1595) ile resmî bir devlet törenine dönüştürülmüş 
olsa da esasen I. Süleyman (hük.1520-1566) döneminden itibaren mevlit töreni saray 
protokolünde yer almıştır.2 

Türk edebiyatında yaygın adıyla Mevlid olarak bilinen Süleyman Çelebi’nin 
Vesīletü’n-Necāt’ı bu alanda başat bir rol üstlenmiş ve ondan sonra da bu türden yazılmış 
çokça eserde onun etkisi hissedilmiştir. Tarihsel olarak 15. yüzyıldan itibaren 
belgelenmeye başlanan mevlit metinlerinin bu tarihten sonra da var olması hem İslam 
peygamberine duyulan sevgi hem de bu türün sevilmesiyle ilgili olmalıdır. Mevlit metinleri 
yapısı itibariyle tevhit, münacat, naat ile başlamaktadır. Bunu Hz. Muhammet’in doğumu, 
miracı, çeşitli mucizeleri ve vefatı izler. Mevlit metinleri dua faslıyla tamamlanır. 

Kaynaklarda 15. yüzyıl mevlitlerinden sayılan (Aksoy 2007: 326) Emīrī’nin Mevlid’i 
Eski Anadolu Türkçesi döneminin ses, şekil ve söz varlığı hususiyetlerini yansıtması 
bakımından oldukça önemli ve şimdiye kadar neşredilmemiş hacimce kısa bir mevlittir. 
Müstensihi ve istinsah tarihi mevcut olmasa da dil özelliklerinden Anadolu Türkçesi 
özelliklerini taşıdığı anlaşılan bu eserin bu çalışma kapsamında neşri ve dil özelliklerinin 
tespiti amaçlanmıştır. Bu yazı mevzubahis metnin müellifi ve yazma hakkındaki bilgilerin 
sunulmasıyla başlayacak eserin dil incelemesinin ve çeviri yazı alfabesiyle neşrinin 
yapılmasıyla sonlanacaktır. 

1. Emīrī Hakkında 

Hasibe Mazıoğlu 1972 tarihli Türk Dil Kurumu’nun 40. ve Divan-ü Lûgati’t-Türk’ün 
900. Yıldönümleri Dolayısıyle Düzenlenen I. Türk Dili Bilimsel Kurultayı’nda sunduğu “Yeni 
Mevlid Metinleri” başlıklı bildirisiyle bu yazının konusunu oluşturan eseri kısa bir 
değerlendirmeyle ilim alemine tanıtır ve yazmanın başından, ortasından ve sonundan 
toplamda 21 beyitin yazı çevirisini yapar (1975: 78-80). Bununla birlikte Mazıoğlu bu 
mevlit metninden bahsedilmemiş olsa da Sehī Beg, Laṭīfī, ʿĀşıḳ Çelebi, Ḳınalızāde Ḥasan 
Çelebi ve Gelibolulu Muṣṭafā ʿĀlī’nin şuara tezkirelerinde anılan Emīrī ile bu eserin 
müellifinin aynı kişi olacağı kanaatini taşıdığını ifade eder (1975: 78). Mezkur şuara 
tezkirelerinden Sehī Beg ve Laṭīfī’de Mevlānā Emīrī diğer tezkirelerde ise Emīrī olarak 
kaydedilen şairin gerçek adı Sehī Beg’de Mevlānā Seyyid Maḥmūd (İpekten vd. 2017: 64), 
Laṭīfī’de ve Gelibolulu Muṣṭafā ʿĀlī’de Seyyid Maḥmūd (Canım 2018: 138; İsen 1994: 152), 
ʿĀşıḳ Çelebi’de Seyyid Maḥmūd bin ʿAbdu’llāh (Kılıç 2018: 160) ve Ḳınalızāde Ḥasan 
Çelebi’de Maḥmūd bin Seyyid ʿAbdu’llāh (Sungurhan 2017: 210) olarak belirtilmiştir. Bahsi 

                                                           
1 Mevlit törenlerinin tarihsel gelişiminin ayrıntılı bir analizi için bkz. Özel 2004: 475-479 ve Fuchs vd. 1989: 
895-897.  
2 Osmanlılar’da mevlit törenleri için bkz. Şeker 2004: 479-480. 
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geçen tezkirelerde Bursa’da doğduğu, II. Bayezid ve I. Selim zamanında naḳībü’l-eşrāf3 
olarak görev yaptığı, ilim, züht ve takva sahibi olduğu söylenmiş, riyazete çekilmiş ve 
nefsiyle mücadele eden biri olarak anılmıştır (Canım 2018: 138). Bunlara ek olarak şiir 
sahasında “Ḥassa n-ı S̠a nı ” kaside tarzında ise “Ẓahīr ü Ḫākānī” denilerek kendisinden övgü 
ile bahsedilmiştir (Canım 2018: 138; İsen 1999: 157). 16. yüzyıl şuara tezkirelerinin 
hepsinde yer alan bu şairin II. Bayezid için yazmış olduğu kasideden 7 beyite bu 
tezkirelerde yer verilir.  

2. Eser Üzerine 

Bu çalışmanın konusunu oluşturan yazma eser Türk edebiyatında kaleme alınan 
diğer mevlitlerle mukayese edildiğinde hacimce küçük bir metindir. Aruzun remel 
bahriyle yazılmış olup kimi beyitlerde vezin hataları mevcuttur. Eserin bilinen tek nüshası 
İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya Koleksiyonu 3821/3’te 
korunmaktadır. Mevlit metni bağlı bulunduğu eserin 31b-45b sayfaları arasında yer 
almakta ve 15 varaktan oluşmaktadır. Harekeli nesih ile kaleme alınan yazmanın her 
sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Metinde 035-038. ile 158-160. beyitler arasında yedi 
Arapça beyit mevcuttur. Mesnevi türünde yazılmış olan bu eserin 200-203 arası 
numaralandırılmış kısımlarında her bendi üç mısradan mürekkep müselles bulunur. Başka 
bir nüshası tespit edilemediğinden eserin yazı çevirimi bu yazma üzerinedir. Eserin 
istinsah tarihi mevcut olmasa da dil özellikleri ışığında Eski Anadolu Türkçesinin dil 
hususiyetlerini taşıdığı söylenebilir. 

3. Eserin Dil Hususiyetleri Üzerine Notlar 

İstinsah tarihi bilinmemesine karşın Emīrī’nin Mevlid’inin elimizdeki nüshasının 
harekeli nesih ile kaleme alınmış olması eserin yazıldığı dönemin imlâ, ses ve şekil 
özellikleri hakkında fikir verir. Aşağıda da inceleneceği üzere eserin dilinin Eski Anadolu 
Türkçesi özelliklerini taşıdığı görülmektedir. Bu dönemle ilgili metin neşirlerinde ve dil 
bilgisi çalışmalarında dönemin dil hususiyetleri ayrıntılı olarak ele alındığından burada 
yalnızca eserden yansıyan ve nüshayı belirgin kılan hususlara değinilmekle yetinilecektir. 

Arap harfli Türkçe metinlerin imlâsında hemen her dönemde karşılaşılan ve Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde de sıklıkla belgelenen ötümlü dudak ünsüzü /b/’nin 
ötümsüz dudak ünsüzü /p/ yerine yazıldığı örnekler metinde özellikle –(U)p zarf-fiil 
ekinin imlâsında dikkat çekmektedir: ْكَلُوب gelüp 032; ْقِلُوب ḳılup 054; ُْطُورب ṭurup 061 vd. 
Mevzubahis metin ötümlü diş-damak ünsüzü /c/ ile ötümsüz diş-damak ünsüzü /ç/’nin 
Türkçe kelimelerdeki imlâsında bir tutarlılık göstermez: َنيٖچه nėçe 002; نيٖچَه nėçe 015; َنيجه 
nėce 018; نيٖجَه nėce 019 vd. Yine bir imlâ özelliği olarak kapalı /ė/ sesi ye (ى) ile 
gösterilmiştir: ْويرْمَز vėrmez 009; َْديٖرِسك dėriseŋ 012; ديٖنِلْدِي dėnildi 015 vd.  

Dil uyumu bakımından metin sağlam bir görüntü arz eder; fakat Türkçenin tarihî 
dönemlerinin tamamında görülen er- fiilinden gelişen i- yardımcı fiiline eklenen {-ken} 
zarf-fiil ekinin uyuma girmediği görülmektedir: كنࣲَْغࣳيو  yoġiken 023. Eski Anadolu 
Türkçesiyle kaleme alınan diğer dönem eserlerinde olduğu gibi bu metinde de dudak 
uyumu zayıftır. Eski Türkçede çok heceli sözcüklerin sonundaki /G/ sesinin sıfırla 
nöbetleşmesine metinden şu örnek verilebilir: ḳapusın 050; ḳapusını 302; ḳapuŋdur 341. 
İsim ve fiil yapımında görev alan eklerin ünlüsünün düz yahut yuvarlak olması sebebiyle 
dudak uyumu dışında kalan durumlar için şu örnekler sıralanabilir: artuḳ 153; içerü 291; 
ilerü 211; dürlü 002; gizlü 021; sensüz 260; olındı 338; bulışdı 198 (ayrıca krş. buluşmadı 
206) vd. İsim ve fiil çekiminde görev alan eklerin ünlüsünün düz yahut yuvarlak olması 
sebebiyle de dudak uyumu dışı kullanımlara rastlanır: dirilüp 122; bişirüp 131; dėyü 176; 
                                                           
3 Naḳībü’l-eşraf için ayrıca bkz. Buzpınar 2006: 322-324. 
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ėtsünler 229; gelsün 247; geçsün 249; eylesün 168; nėcedür 155; gibidür 231; yaraşur 194; 
sulṭānumuz 251; cānumuz 251; ėtdük 340; geldük 342; gözi 122; ʿömrince 275; varduġınca 
272 vd.  

Ünsüz değişmeleri bakımından yazıldığı dönemin de bir özelliği olarak metinde söz 
başında /t/ > /d/ ötümlüleşmesi yaygın olarak görülmektedir; ancak art ünlülü 
sözcüklerde bu durum her zaman tutarlı değildir: dėrem 019; daḫı 024; dikildi 058; döşek 
döşendi 059; düş 062; düşüp 195; fakat ṭoġduġı 049; ṭurup 061; ṭoġrı 173; ṭoḳsan 219; 
ṭaġları 276; ṭolındı 289; ṭonını 328 vd. Söz başında /k/ > /g/ ötümlüleşmesine ise şu 
örnekler verilebilir: gök 024; gėce 051; gėrü 055; gözleri 106 vd. Söz içi ve söz sonunda 
/ḳ/ > /ḫ/ sızıcılaşmasına metinde iki örnekte rastlanır: daḫı 024; yoḫsul 096. Söz içi ve söz 
sonundaki /b/ ünsüzü bir dönem özelliği olarak /v/’ye değişmiştir: severdi 108; evimüŋ 
056 vd. Yine söz başındaki /b/ sesinin Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliği olarak üç 
sözcükte /v/’ye değişmesine de rastlanır: varduḳça 097; varayın 190; varıdı 146; vėrdüŋ 
067 vd. 

Metnin şekil bilgisi de dönem eserlerinden büyük bir farklılık göstermez. Durum 
ekleri bakımından incelendiğinde ilgi durum ekinin metinde {+(n)Uŋ} şeklinde olduğu 
görülür: evlādınuŋ 348; anuŋ 346; ḳarınuŋ 138; nūruŋ 071; ḳulaġuŋ 130; ḳoyunuŋ 133 vd. 
Belirtme durumu eki {+(y)I} şeklinde dönem özelliğini devam ettirir: ümmetini 081; 
Muṣṭafā’yı 082; ṭuzını 090; ḳuzı 120 vd. Yönelme durumu eki ise {+(y)A} şeklinde 
tanıklanmıştır: ḳarıya 140; ġayrıya 256; kāyināta 107; ortaya 122 vd. Bulunma durumu eki 
{+dA} şeklinde görülür: anda 002; ḳanda 079; bucaġında 080; yolında 101; anda 328 vd. 
Ayrılma durumu eki dönem özelliğinden farklılaşmaz, {+dAn} şeklindedir: ḳuzıdan 121; 
bundan 129; barmaġından 142; aradan 209; aġlamaḳdan 254 vd. Vasıta durumu eki olarak 
{+lA} belgelenmiştir: aṣḥābıla 135; rıfḳıla 241; ḳıyāsıla 345; yėrile 024; birle 196; şiddetile 
242 vd. Eşitlik durumu eki {+CA} şeklinde görülmektedir: bunca 154; varduġınca 272; 
günāhınca 287; nėçe 002 vd. Yön gösterme durumu eki {+re}, {+rü} ve {+erü} olarak tespit 
edilmiştir: içre 089; içerü 291; bėrü 178; gėrü 330 vd. Metinde geçen iyelik ekleri şahıslara 
göre örnekler üzerinden şöyle izlenilmektedir: ḥabībüm 045; rabbüŋ 186; anası 138; 
cānumuz 251; göŋliŋüz 074; oġulları 299. Görülen geçmiş zaman şahıslar üzerinden 
örneklerle şöyledir: ṣandum 078; buyurduŋ 293; yarıldı 041; geldük 342; baġladılar 191. 
Öğrenilen geçmiş zaman eki tespit edilebildiği kadarıyla şahıslara göre şunlardır: 
getürmişem 222; gelmişdür 060; gelmişüz 061; saçmışlar 090. Metinden yansıyan 
örneklerle geniş zaman çekimleri ise şöyledir: bulur 026; bulurlar 227. Gelecek zaman eki 
{-(y)IsAr} yalnızca iki kez geçmiştir: bulısar 044 ve gėdiser 296. Emir kipinin çekimi için 
metinden yansıyan örnekler şunlardır: uzadayın 275; bil 223; ḳılsun 168; varalum 253; 
bulsunlar 228. İstek kipinin çekimiyle ilgili metindeki örnekler ise şöyledir: ḳoyam 287; 
varasın 306; şefāʿat ėde 346; gireyüz 295; ėdesiz 266; öldüreler 124. Şart kipinin çekimi ise 
metinden yansıyan örneklerle şu şekildedir: açarsaŋ 014; rāvī olsa 269; vėrmeziseŋüz 307. 

4. Metin  

[31b]  
001 Allāh adın evvelā ẕikr ėdelüm 

ol kerīme bī-ḥisāb şükr ėdelüm 
002 bir kez ismu’llāhı ẕikr ėtseŋ ʿayān 

keşf olur anda nėçe dürlü nihān 
003 zīrā oldur ḳādir ü ḥayy u ḳadīm 

ḫāliḳ ü ferd ü aḥaddur hem raḥīm 
004 fażlına anuŋ nihāyet yoḳ durur 

ḳudretine ḥadd u ġāyet yoḳ durur 
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005 ḳādir ü ḥayy u ebeddür ol ilāh 
hem ṣameddür bī-zevāl ol pādişāh 

006 bir ulu sulṭāndur ol şāh-ı cihān 
rabb-i bāḳī lā-yemūtdur bī-mekān 

007 hem münezzeh bir durur bī-şek hemān 
bı -şebı h u  bı -mis̠a ldu r bı -gümān 

008 raḥmeti deryāsınuŋ oranı yoḳ 
ḥikmetinüŋ ḥadd ü pāyānı yoḳ 

009 evvelinden hīç aḥad vėrmez nişān 
evveli yoḳ āḫiridür bī-kerān 

[32a]  
010 istedi kim raḥmetin ı s̠a r e de 

ḳudretinüŋ ẕerresin iẓhār ėde 
011 cümle ẕī-rūḥ kātib olsaydı hemān 

ḥaşr olınca ḳudreti olmaz beyān 
012 raḥmet ėtsün dėriseŋ bārī saŋa 

eṣ-ṣalavātu ve’s-selām dė sen aŋa 
 faṣl fī-beyāni ricāʾi’d-duʿā min-cemāʿati’l-müslimīn 
013 eydeyin ben Muṣṭafā’nuŋ mevlūdın 

aṣlı ile diŋle ey ehl-i yaḳīn 
014 can ḳulaġın ger açarsaŋ bu söze 

bu eḥa dı s̠du r ki naḳl ėdem size 
015 nėçe vech üzre dėnildi bu kelām 

ol resūlüŋ medḥini ey bedr-i tām 
016 ben de yazdum bir iki söz ʿaczile uş 

kim ki bu ʿabdı duʿādan aŋa ḫōş 
017 ḫayrıla ḫalḳ anları yād eylesün 

ḥażret-i Ḥaḳ rūḥların şād eylesün 
018 diŋleŋ ėmdi Muṣṭafā’nuŋ mevlūdın 

nėce geldi bu cihāna şāh-ı dīn 
019 evvelā nėçe yaratdı Ḥaḳ anı 

ol resūlüŋ vaṣfıdur dėrem bunı 
020 istedi kim ḳudretin iẓhār ėde 

birligine dü-cihān iḳrār ėde 
[32b]  
021 gizlü gencin daḫı hem ḳıla ẓuhūr 

gendi ḫāṣṣından yaratdı anda nūr 
022 Aḥmed’üŋ Ḥaḳ nūrın evvel ḳıldı var 

rūḥını ḫalḳ ėtdi andan āşikār 
023 yoġiken bu ʿarş u ferş ü kāyināt 

evvelā vėrdi ḥabībine ḥayāt 
024 ṣoŋra ḫalḳ oldı bu varlıḳ ey ʿamū 

yėrile gök hem daḫı uçmaḳ ṭamu 
025 ādemi ḫalḳ ėtdi ṣoŋra ẕi’l-celāl 

nūr-ı Aḥmed aŋa ėtdi intiḳāl 
026 ṣoŋra Ḥavvā alnına naḳl ėtdi nūr 

her kime varsa o nūr bulur sürūr 
027 vaṣf-ı nūra gerçi ḫalḳ ṭālib durur 

bu zamānda iḫtiṣād maṭlūb durur 
028 seyr ḳıldı çün bu minvāl üzre nūr 



 

Uğur Uzunkaya 
 

340 

 
KARADENİZ ARAŞTIRMALARI  

Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu İncelemeleri Dergisi 

enbiyā alnında ḫōş ėtdi ẓuhūr 
029 vardı ʿAbdu’llāh’a ṣoŋra nūr pes 

geldi aṣla vāṣıl oldı sözi kes 
030 Āmine ḫatuna naḳl ėtdi hemān 

cümle ʿālem buldı ḫōş emn ü emān 
031 pür-żiyādur ʿāleme nūr-ı resūl 

hem müsāfirdi elestden bėrü ol 
032 çün maḳāmına gelüp buldı ḳarār 

nūr-ı Aḥmed oldı sābıḳ ber-karār 
033 cümle ẕī-rūḥ kātib olsaydı ʿayān 

ḥaşra dek evṣāf-ı nūr olmaz beyān 
[33a]  
034 raḥmet ėtsün dėriseŋ bārī saŋa 

es-salavātu ve’s-selām dė sen aŋa 
 medḥ-i resūlu’llāh ʿaleyhi’s-selām 
035 lehu’n-nesebu’l-ʿālī feleyse ke-miṯlihi 

ḥasīb’un nesīb’un muḥsin’un mutekerrimu4 
036 celīl’un bi-tāci’l-makrumāti muḫaṣṣas’un 

cemīl’un bi-ālā’i’l-bahāi muʿammedet’un5 
037 femā’l-kevnu illā ḥulletun ve muḥammed’un 

ṭırāz’un bi-anvāri’n-nubuvveti muʿallimu6 
038 elā ḳul li-ḳam’in nāzeʿū in erzeʿū 

necāten bihi ṣallū ʿaleyhi ve sellimū7 
 rivāyet-i Āmine ḫatun 
039 pes Āmine bir rivāyet eyledi 

yazdı rāvīler rivāyet eyledi 
040 dėr rebīʿü’l-evvel ayıydı benām 

on ikinci gėcesiyidi bi’t-tamām 
041 dārımuŋ dīvārı yarıldı hemān 

oldı Meryem Āsiyā Hācer ʿayān 
042 dėdiler muştuluḳ olsun ey nigār 

bir oġul vėrdi saŋa perverdigār 
043 bir veleddür dėyelüm evṣāfını 

hem anuŋ etbāʿını elṭāfını 
044 nāmıdur anuŋ Muḥammed Muṣṭafā 

cümle ʿālem bulısar andan vefā 
[33b]  
045 hem anuŋ şānında Ḥaḳ levlāk dėdi 

ol ḥabībüm çün durur eflāk dėdi 
046 dėr resūlu’llāha olduŋ ana sen 

ḥamdüli’llāh ḳalmaduŋ bī-gāne sen 
047 ṣoŋra geldi ḥūrī anda bī-ḳıyās 

hīç ḥisābın bilmez anuŋ ecinn ü nās 
048 her birinüŋ var elinde bir ṭabaḳ 

                                                           
4 “O’nun (Hz. Muhammed) nesebi yücedir. O’nun gibi soylu, itibarlı, ihsan sahibi ve cömert kimse yoktur.” 
5 “Keramet tacıyla yüksek makamlıdır. (Allah tarafından) ona isnat edilen zarafetin ihtişamı güzeldir ve ona 
mahsustur.” 
6 “Dünya (onun yanında) zerre kadar kıymetli değildir. Hz. Peygamber nübüvvet nurlarıyla müstesnadır, 
(böyle) bilinir.” 
7 “Haydi çekişen kavme söyle: (Çekişmeden) vazgeçin. Hz. Peygamber ile kurtuluşa ermek için salavat getirin.” 
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nūrıla tezyīn ḳılmış anı Ḥaḳ 
049 anadan ṭoġduġı sāʿat Muṣṭafā 

saçalar ulu nūrı tā bula ṣafā 
050 baʿdehu Cibrīl’e emr ėtdi ḫüdā 

yap ṭamunuŋ ḳapusın gėtsün ʿanā 
051 bu gėce defʿ-i ḥicāb ėt yā emīn 

aç daḫı bāb-ı cinānı dėr hemīn 
052 ins ü cin dė ġayra nāẓır olmasun 

cümle ẕī-rūḥ ġaflet ėdüp yanmasun 
053 ol ḥabību’llāh gelürdi bu gėce 

ḥaḳ size raḥmet ḳıla uçdan uca 
054 daḫı rıḍvāna ḳılup ol bir nidā 

cenneti tezyīn eyle dėdi Ḫüdā 
055 bir rivāyet ḳıldı Āmine gėrü 

bī-ʿaded ḥūrī baŋa geldi bėrü 
056 evimüŋ saḳfın açdılar hemān 

yėrde gökde her nihān oldı ʿayān 
057 üç ʿalem daḫı belürdi ol zamān 

üç yėre dikdiler anı bī-gümān 
[34a]  
058 kaʿbetu’llāha dikildi birisi 

şarḳıla ġarbda dikildi ikisi 
059 bir döşek döşendi gökde hemīn 

nāmı sündüsdür döşeyen anı emīn 
060 baʿdehu üç ḥūrī gelmişdür ezel 

ḫiẕmete göndermiş anı lem-yezel 
061 tīz ṭurup geldiler anlar yanuma 

gelmişüz dėr ḫiẕmete cānānuma 
062 dėdi düş üstüme ey cānum canı 

her belādan gerçi ṣaḳlar Ḥaḳ seni 
063 düşdüm üstine vü ġāyet ṣuṣadum 

ḥūrilerden bir içim ṣu istedüm 
064 bir leẕīẕ ṣovuḳ beyāż ṣu vėrdiler 

ayaġum tozına yüzler sürdiler 
065 geldi bir aḳ ḳuş ḳanad urdı baŋa 

arḳamı berk ṣıġadı ḳaldum ṭaŋa 
066 acı aġrı görmedüm şāh-ı resūl 

ṭoġdı ol sāʿat içinde pür-uṣūl 
 medḥ-i resūl ʿaleyhi’s-selām 
067 ey pāk-dīn ki gelüp cihāna vėrdüŋ leṭāfeti 

şerʿüŋ ḳomadı ʿadlile sürdi şeḳāveti 
068 her kim saŋa ümmet ola ṣıdḳıla tā ebed 

gendi eliyle fetḥ ėder ebvāb-ı cenneti 
069 şol ki ḳomaz riʿāyet ėder şerʿ-i sünnetüŋ 

görmez ʿaẕāb-ı nār muḳarrer bulur selāmeti 
[34b]  
070 çün kim müsāfir olduŋ cihāna ey emīn-i Ḥaḳ 

Allāh saŋa ʿarş-ı pākī üzre ḳıldı żiyāfeti 
071 bu ʿāleme nūruŋ żiyā vėrdi şöyle kim 

Ḳudüs-i şerīfi ḳıble ėdüp ḫüdā vėrdi saʿādet 
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072 Kaʿbetu’llāh raḳṣa girdi senüŋçün ey şāh-ı dīn 
anuŋçün bėş vaḳtde secde ėder islām cemāʿati 

073 bu bī-çāre ḥaḳīr [ü] derd-mend Emīr 
ʿöẕr ėdüp sen şefīʿ-i ḫalḳdan umar riʿāyeti 

 faṣl fī-beyāni rivāyeti Āmine ḫatun hiye vālidetü’n-nebī ʿaleyhi’s-
selām 

074 bir rivāyet eydelüm gūş eyleŋüz 
cān u dilden göŋliŋüz ḫōş eyleŋüz 

075 Āmine dėr ėşitdüm ol vaḳt şiddeti 
aldı benden ʿaḳl u fehm ü ḳudreti 

076 tīz gėrü gendüme geldüm ey ʿamū 
gėtmiş andan ḥūriler gördüm ḳamu 

077 hem yanumda Muṣṭafā’yı bulmadum 
ġam ṭārī oldı aṣlā gülmedüm 

078 ḥūriler ṣandum alup gėtdi anı 
āh ėdüp dėdüm ki ey cānum canı 

079 ḳanda gėtdüŋ ey ciger köşem benüm 
ḥasretüŋ nārıla yandı tenüm 

080 nāgehān gördüm o maḥbūb-ı Ḫüdā 
ev bucaġında resūl-ı bā-ṣafā 

[35a]  
081 ol mübārek başı varmış secdeye 

ümmetini yaʿnī ki Ḥaḳ’dan isteye 
082 Muṣṭafā’yı çün ki gördüm böyle ḫōş 

mevc urup baḥr-i maḥabbet ḳıldı cūş 
083 istedüm alam elüme ey emīn 

bir nidā ėrişdi hātifden hemīn 
084 dėdi aŋa vėrmesün kimse keder 

Ḥaḳ teʿālā gör nė raġbetler ėder 
085 ol dem içre bir melek geldi bėrü 

aldı gėtdi anı getürdi gėrü 
086 yandı ḥikmet bilmedi kimse anı 

böyle emr eyledi anda ol ġanī 
087 baʿżılar dėdi Muṣṭafā ol zamān 

geldi bir aḳ bulut aldı bī-gümān 
088 dėr Āmine gėne bunda bir kelām 

geldi gėrü ol zamān ḫayrü’l-enām 
089 cümle ʿālem içre bulmış raġbeti 

göbegi kesilmiş olmış sünneti 
090 ṭuzını saçmışlar ṣarıp bir aḳ ṣūfa 

nūra ġarḳ olmış ser-tā-pā Muṣṭafā 
091 geldi ol dem ʿāleme şāh-ı resūl 

raḥmete’n-li’l-ʿālemīn ol pür-uṣūl 
092 bildi ʿālem-i ḫalḳ ṭoġdı pür-ṣafā 

raḥmete’n-li’l-ʿālemīn mācāʾ illā Muṣṭafā 
093 cümle eşyā çaġrışup dėdi aŋa 

merḥābā ey faḫr-i cümle enbiyā 
[35b]  
094 diŋleŋüz ḫōş bir rivāyet-i muʿteber 

vėreyin aḫlāḳ-ı aḥmedden ḫaber 
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095 nėce vėrdi ʿalemler ḫulḳ-ı ḥasen 
gör nė ʿiẕẕetle yaratmış ẕü’l-minen 

096 başladı hilāl iken bedr ola ay 
şefḳatı andan umar yoḫsul u bay 

097 edeb ehli oldı varduḳça tamām 
hep anı müteḥannin ėderidi ḫāṣ u ʿām 

098 şöyle istiḥyā ėderidi ḫalḳdan ol 
ʿāleme raḥmet vėrilmişken resūl 

099 şöyle medḥ ėtdi anı rabbü’l-enām 
ol celīl levlāk buyurdı ve’s-selām 

100 ėrdi on dört yaşına ol emīn 
ol şerīf ü raḥmete’n-li’l-ʿālemīn 

101 dīn yolında istiḳāmet ėtdi hem 
daḫı hem kāfir içine düşdi ġam 

102 hīç ḥarāmuŋ yėmedi bir ẕerresin 
nehy ėdüp yėŋ dėmedi bir ḳaṭresin 

103 dünyevī vü uḫrevī kiẕb eylemedi 
ümmetine daḫı eyleŋ dėmedi 

104 lehvile laġv ėtmedi şāh-ı nebī 
kullu luʿbin hem ḥarāmundur dėdi 

105 hīç tekebbür eylemezdi kimseye 
ʿiẕẕet ėdüp şöyle yoḫsul u baya 

106 söylese dürler olurdı sözleri 
ʿaynı Yūsuf’dı mübārek gözleri 

[36b]  
107 kāyināta ger çü kim ol şāhıdı 

illā efḳar nāsıla hem-rāhıdı 
108 cümle eytāmı severdi bī-gümān 

anlara iḥsān ėderidi her zamān 
109 ol saḫī mālın ḳomazdı yarına 

ʿāşıḳıdı Ḥaḳ anuŋ dīdārına 
110 dü-cihānda seyyid-i sādātıdı 

cümle küfr ehli anuŋçün mātıdı 
111 ḳamu düşmişlerüŋ alurdı elin 

gösterürdi cümleye ṭoġrı yolın 
112 dāyim iḥsān olmışıdı ṣanʿatı 

hem ṭabīb-i ḥāẕıḳ idi ol ḳatı 
113 çünki aḫlāḳından oldı bir iki söz 

muʿcizātından daḫı gūş eyleŋüz 
114 cümle ḫalḳ rāvī olursa ey hümām 

ḥaşra dek aḫlāḳı olmazıdı tamām 
115 raḥmet ėtsün dėriseŋ bārī saŋa 

eṣ-ṣalātu ve’s-selām dė sen aŋa 
 faṣl fī-beyāni muʿcizāti’n-nebī ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 
116 diŋleŋ ėmdi ʿāşıḳ u devletlüler 

nėce ḳıldı Muṣṭafā bunda hüner 
117 muʿcizātıdur resūlüŋ bu kelām 

n’ėyledi gör bunda ol ḫayrü’l-enām 
118 bir gün ol ve’ş-şems ü ṭāhā vü ḍuḥā 

yaʿnī kim Aḥmed u Muḥammed u Muṣṭafā 
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[36b]  
119 ittifāḳ ėtdi münāfıḳlar ḳamu 

daʿvet ėtdiler resūlı ey ʿamū 
120 bir ḳuzı ḳatl ėtdiler ʿuryān ėdüp 

aġu ḳatdılar aŋa biryān ėdüp 
121 çoḳ ṭaʿam getürdiler ḳuzı bile 

yėyüp Aḥmed ḳuzıdan ḥāşā öle 
122 ortaya geldi çün ol pişmiş ḳuzı 

dirilüp ol ḳuzı açıldı gözi 
123 dėr bi-iẕni’l-lāh ki ḳuzı yā resūl 

yėme benden hem beni ėtme ḳabūl 
124 aġu ḳatdılar münāfıḳlar baŋa 

öldüreler ḳaṣd ḳıldılar saŋa 
125 çün bu ḥāli ol ġanem ḳıldı ʿayān 

ẕü’l-fiḳār çekdi ʿAlī ol dem hemān 
126 kim ḳıra ehl-i nifāḳuŋ cümlesin 

Muṣṭafā ṣavdı ʿAlī’nüŋ ḥamlesin 
127 Ḥaḳ teʿālā cümleye nāẓır durur 

her nė yėrde isteseŋ ḥāżır durur 
128 çün ki ḥāfıẓ ola vācib bir ḳula 

yā ʿAlī dėr eylemeŋüz ġūl ḳula 
129 daḫı bundan ṣoŋra n’oldı anda ḥāl 

muʿcizātuŋ cümlesi dėnmeŋ muḥal 
130 aç ḳulaġuŋ sen daḫı bu ḥikmete 

vardı enṣārı evine daʿvete  
131 bir dişi ḳoyun boġazladı alup 

bişirüp ḳodı öŋine getürüp 
[37a]  
132 ḥiṣṣe ėtdi ol ḳoyunı Muṣṭafā 

otuz üç biŋ er yėyüp buldı ṣafā 
133 ḳoyunuŋ kemigin cemʿ ėtdi ol 

cildine ḳoyup duʿā ḳıldı resūl 
134 emr-i Ḥaḳıla ḳoyun buldı ḥayāt 

gördiler anı nėce ehl-i menāt 
135 nėçeler görüp müsülmān oldılar 

cümle aṣḥābıla iḫvān oldılar 
136 ol ḥabībüŋ ʿiẕẕetin gör ey hümām 

ol ḳoyun altı yüze yėtdi tamām 
137 muʿcizātın bir daḫı diŋleŋ gėrü 

Muṣṭafā’nuŋ ʿāşıḳı gelsün bėrü 
138 ehl-i daʿvetüŋ anası varıdı 

ol ḳarınuŋ gözi ġāyet köridi 
139 ol ḳoyunuŋ çünki ḥālin bildi ol 

bir duʿā ḳıl dėr benümçün yā resūl 
140 bir duʿā ḳıldı ḳarıya ol emīn 

tīz anuŋ gözleri açıldı hemīn 
141 yine ol iḥsān-ı burc-ı salṭanat 

hem kerem-gān o ṣāḥib-i memleket 
142 şol mübārek barmaġından aḳdı ṣu 

ġayrılar ḳādir degil illā ki hū 
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143 içdi andan nėçe biŋ ʿasker tamām 
nėçe biŋ ḫasta şifā buldı benām 

144 şīşelere ḳoyup ol ṣuyı ʿayān 
bir iki yüz yıl ṭurdı bir yėrde hemān 

[37b]  
145 ṣoŋra bir sulṭān eline girdi çün 

kimse bilmez aṣlını anuŋ nė çün 
146 varıdı bir pīr-i fānī hem cüẕām 

şāh buyurdı tīz getürdiler benām 
147 vėrdiler ol ṣuyı aŋa içdi ol 

ʿan-ḳarīb buldı ṣıḥḥat ey pür-uṣūl 
148 ol pīrüŋ aḳ ṣaḳalı ḳarardı hem 

daḫı diŋleŋ n’ėyledi Aḥmed o dem 
149 nėçe gözsüzlere ve sözsüzlere 

cümle ṣıḥḥat buldı emr-i Ḥaḳ’ıla 
150 cümleden Ḳurʾān-ı ʿaẓīm muʿciz durur 

yaʿnī kim her oḳıyan ʿāciz durur 
151 cümle ümmet tābiʿüz furḳāna biz 

ol durur hem muḳtedāmuz şeyḫimüz 
152 Ḥaḳ buyurdı raṭb u yābis bī-gümān 

derc olınmışdur kitāb içre hemān 
153 dünyāda Ḳurʾān’dan artuḳ nesne yoḳ 

cümle ʿiẕẕet bunda durur az u çoḳ 
154 tā çü devlet āmennā Ḳurʾān durur 

bunca ʿiẕẕet Aḥmed’e furḳān durur 
155 muʿcizin anuŋ birez ḳılduḳ beyān 

hem ʿurūcı nėcedür diŋleŋ hemān 
156 ger bu ḫalḳ rāvī olursa ey hümām 

muʿcizātı ḥaşra dek olmaz tamām 
157 raḥmet ėtsün dėrseŋ bārī saŋa 

eṣ-ṣalātu ve’s-selām dė sen aŋa 
[38a]  
 medḥ-i ḥażret-i resūlu’llāh ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellem 
158 ṣifātu’n-nebiyyi’l-muṣṭafā maʿdeni’l-vefā 

cemīlu’l-vefā cellet ʿani’l-ʿaddi ve’l-iḥṣāi8 
159 menāḳibuhu ve’l-muʿcizāu ʿaẓīmetun 

laḳad aʿcaztu fikran yadūmu lehā eşfāu9 
160 fe-subḥāne men esrā bi-leyn’in bi-ʿabdihi 

mine’l-mescidi’l-aʿlā ile’l-mescidi’l-aḳṣā10 
 faṣl fī-beyāni miʿrāci’n-nebī ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellem 
161 diŋleŋüz ey ʿāḳilān-ı pür-hüner 

nėce miʿrāc ḳıldı gör ol muʿteber 
162 māh-ı receb ṭoġdı çün kim ey ḫvoca 

oldı hem yigirmi yėdinci gėce 
163 çün ki yoḳdur mābeyninde iftirāḳ 

                                                           
8 “Seçilmiş peygamberin sıfatları, mucizeler madenidir: Güzeldir, cana yakındır, düşmanlar bu sıfatları 
görmezler ve onlardan etkilenmezler.” 
9 “O’nun hasletleri de mucizeleri de yücedir. (Bunlar karşısında) aklım fikrim aciz kaldı, işin içinden 
çıkamadım.” 
10 “Kulunu bir gece Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksâ’ya yürüten Allah’ın şanı yücedir.” 



 

Uğur Uzunkaya 
 

346 

 
KARADENİZ ARAŞTIRMALARI  

Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu İncelemeleri Dergisi 

illā cūş eyledi baḥr-i iştiyāḳ 
164 eyleyüp Cibrīl’e Allāh bir nidā 

Aḥmed’e vardı seni ister Ḫüdā 
165 gizlü rāzum vardur aŋa söylerem 

daḫı ʿarş üzre żiyāfet eylerem 
166 ol ḥabībüm baŋa gelsün bu gėce 

gökleri seyr eylesün uçdan uca 
167 ʿarş u ferş ü cenneti görsün dėdi ol 

hem beni görüp şeref bulsun resūl 
168 ṣoŋra ḳılsun levḥ-i maḥfūẓa naẓar 

aḫẕ-ı maʿnā eylesün dėr māḥażar 
[38b]  
169 hem dėdi Cebrāʾīl’e kim yā emīn 

cennete var ol ḥabībüm çün hemīn 
170 al kemer [ü] ḥulle muraṣṣaʿ tāc ile 

hem buyurdı bir Burāḳ al gėt bile 
171 emr ile meʾmūr olup biŋ celīl 

cennet içre girdi ol dem Cebrāʾīl 
172 gördi Cebrāʾīl yörür ḳırḳ biŋ Burāḳ 

her biri mesrūr biri eyler firāḳ 
173 şöyle maḥzūn melūl olmış ṭurur 

ol Burāḳ’a Cebrāʾīl ṭoġrı varur 
174 gezüp otlar cümle senüŋ yoldaşuŋ 

sen nė ṭurursın revān olmış yaşuŋ 
175 ol Burāḳ Cebrāʾīle dėr ey cānum 

şöyle ḳırḳ biŋ yıl durur ḥālüm benüm 
176 bir nidā ėşitdüm anda ey emīn 

yā Muḥammed dėyü çaġırdı hemīn 
177 ʿāşıḳ oldum cān u dilden ol ara 

bilmezem kim ʿāḳıbet-i ḥālüm n’ėde 
178 ol zamāndan bėrü şöyle oldı ḥāl 

ḳalmadı hīç bende iẕʿān u mecāl 
179 ẓāhir aʿżālarum ẕī-rūḥdur 

illā ʿışḳdan bu tenüm mecrūḥdur 
180 cennet içre gerçi mevt olmaz ʿayān 

müteḥarrik meyyitem şimdi hemān 
181 gördi Cebrāʾīl Burāḳ’uŋ ṣabrı yoḳ 

şindi cārī oldı saŋa emr-i Ḥaḳ 
[39a]  
182 ger ḥaḳīḳat ʿāşıḳ olsa bir gişi 

maʿşūḳına ėrişür erkek dişi 
183 gel gėdelüm maʿşūḳuŋa yā Burāḳ 

vāṣıl ol maṭlūbuŋa gėtsün firāḳ 
184 aldı bir tāc [u] kemer [ü] ḥulle Burāḳ 

ʿazm-ı Aḥmed eyleyüp ḳıldı yaraḳ 
185 ol resūl-ı mefḫar-ı nūr-ı cihān 

ümmehānī ḥücresindeydi hemān 
186 ėrdi ol vaḳt aŋa Cibrīl-i emīn 

dėr selām ėtdi saŋa rabbüŋ hemīn 
187 daʿvet ėtdi seni rabbü’l-ʿālemīn 
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ḳıl yaraġuŋ gėdelüm ey şāh-ı dīn 
188 Muṣṭafā durdı yėrinden ol zamān 

rākib oldı ol Burāḳ üzre hemān 
189 çün teveccüh eyledi Ḳudüs’e resūl 

yolda çoḳ nesne görüp söyleşdi ol 
190 varayın Ḳudüs-i Şerīf’e ėrdiler 

Mescid-i Aḳṣā içine girdiler 
191 baġladılar ol Burāḳ’ı ḫalḳaya 

cümle geldi anda rūḥ-ı enbiyā 
192 şöyle emr eyledi çün kim bī-niyāz 

ḳılalar anda iki rekʿat namāz 
193 daḫı Aḥmed anda oldı muḳtedā 

enbiyā [vü] ervāḥ ḳıldı iḳtidā 
194 çün göke ʿazm ėtdi ol ḫurşīd-i dīn 

āfitāb göklerde yaraşur hemīn 
[39b]  
195 peyk-i ḥażret bile oldılar revān 

öŋine düşüp delīl oldı hemān 
196 emr-i Ḥaḳ birle urulmış nerdübān 

gördiler nūr-ı muṣavver bī-gümān 
197 nerdübāna çün ḳadem baṣdı resūl 

ėrdi evvelki göke ol pür-uṣūl 
198 çün gök ehline bulışdı Muṣṭafā 

ṣayḥa ėdüp dėdi anlar merḥabā 
199 merḥabā ḫōş geldüŋ ey şāh-ı cihān 

senüŋiçün yaradıldı kün-fe-kān 
 ġazel-i medḥ-i nebī ʿaleyhi’s-selām 
200 merḥabā maḥbūb-ı ġaffār merḥabā 

merḥabā maḳbūl-ı settār merḥabā 
merḥabā ġālib-i küffār merḥabā 

201 merḥabā sensin emīrü’l-müʾminīn 
merḥabā sensin şefīʿü’l-müẕnibīn 
merḥabā sensin imāmü’l-müttaḳīn 

202 merḥabā ey enbiyānuŋ serveri 
merḥabā ey evliyānuŋ dilberi 
merḥabā ey etḳıyānuŋ rehberi 

203 merḥabā ey pādişāh-ı dü-cihān 
merḥabā ey mefḥar-ı kevn ü mekān 

[40a]  
 merḥabā derdine ʿāṣayān merḥabā 
204 bu Emīrī bendeŋe yarın şefāʿat eyle kim 

ey ḥabību’llāh budur senden ricāsı merḥabā 
 faṣl fī-beyāni iḫtitāmi miʿrāci’n-nebī ʿaleyhi’s-selām 
205 cümle şāẕ oldı görüp ehl-i semā 

cān u dilden ʿāşıḳ oldılar aŋa 
206 hīç aḥad bunda gelüp ėrişmedi 

kimseye ḫaber vėrüp buluşmadı 
207 yā Muḥammed muştılıḳ olsun saŋa 

hep senüŋdür kāyināt öŋden ṣoŋa 
208 daḫı andan gėtdiler anlar tamām 
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gördiler anda nėçe aʿlā maḳām 
209 müntehā-yı sidreye vardı bular 

ol aradan Muṣṭafā geçmek diler 
210 ol maḳāmda ḳaldı çün peyk-i Ḫüdā 

Muṣṭafā Cebrāʾīl’e ḳıldı nidā 
211 dėr nėçün maḥzūn ḳalduŋ sen gėrü 

bunda ḳalma gel gėdelüm ilerü 
212 şimdiye dek baŋa olmışduŋ refīḳ 

bunda nėçün ḳaldıŋuz dėŋ ey şefīḳ 
213 bu maḳāmı baŋa emr ėtdi celīl 

bundan öte varmazam dėr Cebrāʾīl 
214 yā Muḥammed saŋa Allāh’dur refīḳ 

hem ḥaşırda cümleye sensin şefīḳ 
[40b]  
215 böyle dėrken Muṣṭafā’ya Cebrāʾīl 

geldi Refref Aḥmed’e oldı sebīl 
216 ḳādir olmaz kimse vėrmege cevāb 

andan öte geçdi yėtmiş biŋ ḥicāb 
217 cāẕibe-i Ḥaḳ çekdi çün esdi nesīm 

ḥarf-i elif ḳaldı bāḳī gėtdi mīm 
218 mīm gėtdi çün ki anda Aḥmed’üŋ 

ḳaldı aḥad bāḳī aŋa ḥamd ėdüŋ 
219 ėrdi vaḥdet milkine ol şāh-ı dīn 

dėndi ṭoḳsan biŋ kelām anda hemīn 
220 cümleden Ḥaḳ çün münezzehdür tamām 

ḥarf u lafż u ṣavt aŋa olmaz maḳām 
221 armaġanuŋ var mı baŋa dėdi Ḥaḳ 

dėdi Aḥmed Ḥaḳ’a lāyıḳ nesne yoḳ 
222 nėye ḳādirden Ḥaḳ’a lāyıḳ ola 

ʿacz u küstāḫlıḳ getürmişem bile 
223 dėdi yā Aḥmed ḥabībümsin benüm 

şöyle bil kim sen benümsin ben senüŋ 
224 Muṣṭafā dėdi yā ilāhe’l-ʿālemīn 

her nė dėdümse ʿaṭā ḳılduŋ hemīn 
225 luṭf ėdüp ümmetüme vėr armaġan 

tuḥfe olsun anlara ol her zamān 
226 dėr ḥabībüm anlara vėrdüm ṣalāt 

daḫı iʿṭā eyledüm ṣavm u zekāt 
227 bu ṣalātı ḳılalar anlar tamām 

cennetü’l-meʾvayede bulurlar maḳām 
[41a]  
228 māllarına vėrsün anlar hem zekāt 

ṣāyim olup daḫı bulsunlar ḥayāt 
229 ümmetüŋ terk ėtmesün ḳılsun namāz 

günde bėş kez baŋa ėtsünler niyāz 
230 ger bu emrümile meʾmūr olalar 

ye di [b]u go k ehli s̠ava bın bulalar 
231 şol ḳadar fażīleti vardur bunuŋ 

baŋa miʿrācuŋ gibidür bu senüŋ 
232 elli vaḳtidi namāz bize ezel 
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ṣoŋra taḫfīf ėtdi anı kim yezel 
233 cümle maḳṣūdı anuŋ oldı tamām 

gėrü döndi menziline ol imām 
234 yine ṣaḫrā üstine ḳıldı nüzūl 

ṣavmaʿasına varup oturdı ol 
235 ṭayy-ı mekān olmışıdı çün o dem 

gėtmemişidi döşeginden issi hem 
236 ḳaṣr ėdüp miʿrācı çün ḳılduḳ beyān 

hem vefāt-ı Aḥmed’i diŋleŋ hemān 
237 cümle ẕī-rūḥ rāvī olsa ey hümām 

ḥaşra dek miʿrāc olmazdı tamām 
238 ger dilerseŋ raḥmet ėde ḥaḳ saŋa 

eṣ-ṣalātu ve’s-selām dė sen aŋa 
 faṣl fī-beyāni marażi’n-nebī ʿaleyhi’s-selām 
239 diŋleŋüz ol rūḥ-ı pāk-i Muṣṭafā 

hem leṭāfet maʿdeni kān-ı saḥā 
[41b]  
240 gāhī aġrırdı mübārek başı anuŋ 

ḫālī degildi ṣudāʿdan işi anuŋ 
241 illā incidüp zaḥmet ėtmezdi ol 

rıfḳıla aġrırdı hīç gėtmezdi ol 
242 şiddetile aġrırdı defʿātıla 

vėrdi ol ġāyet ṣudāʿa kerrātıla 
243 işbu minvāl üzre birḳaç gün hemīn 

mużṭarib oldı resūl-ı pāk-dīn 
244 ʿĀyişe ḫatun evine vardı hem 

ḫasta oldı ol ḥabīb-i pür-kerem 
245 çün ṣalāt vaḳtı ėrişdi ol zamān 

oḳudı cümle müʾeẕẕinler eẕān 
246 istimāʿ ėtdi eẕānı Muṣṭafā 

tīz ṭurup ḳıldı vużū ol pür-ṣafā 
247 gördi kim cisminde ḳalmamış mecāl 

çaġıruŋ gelsün dėdi bunda Bilāl 
248 tīz ḫaber vėrdiler aŋa geldi uş 

dėdi şimdi olmadum ben ḳatı ḫōş 
249 dė Ebū Bekr’e niyābet eylesün 

yėrüme geçsün imāmet eylesün 
250 tīz ḫaber vėrdi varup anda Bilāl 

cümle aṣḥāb içine düşdi melāl 
251 dėdiler n’oldı bizüm sulṭānumuz 

kim fidā olsun yolına cānumuz 
252 mescid içre āh u feryād ėtdiler 

yaş yėrine anda ḳanlar dökdiler 
[42a]  
253 dėdiler ḳanda varalum ey ilāh 

senden artuḳ yoḳ durur bize penāh 
254 aġlamaḳdan bir dem ārām oldılar 

ḥażret-i Ebū Bekr’e cümle uydılar 
255 iḫtiyārı gėtdi bu Bekr’üŋ hemīn 

dėr ʿÖmer’e gel imām ol yā emīn 
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256 ol Bilāl bu Bekr’e imām ol dėdi tīz 
ġayrıya meʾẕūn degilüz şimdi biz 

257 cümleye bu Bekir oldı muḳtedā 
hem gelüp resūl daḫı ḳıldı iḳtidā 

258 çün namāzı ḳıldılar anlar tamām 
Muṣṭafā’yı gördi anlar ey hümām 

259 bildiler kim ḫasta olmış ol şerīf 
hem daḫı cismi anuŋ ġāyetde naḫīf 

260 dėdiler kim ey bizüm sulṭānumuz 
ḳalmasun bir ān sensüz cānumuz 

261 çün ṣadaḳa redd-i belā durur hemān 
hem daḫı ʿömri ziyād eyler ʿayān 

262 kim senüŋçün bende-i ʿuryān olalum 
cümlemüz yoluŋa ḳurbān olalum 

263 çün temelluḳ ḳıldı aṣḥāb-ı kirām 
çoḳ s̠ena  e tdi resu l ey bedr-i tām 

264 böyle dėyüp çıḳdı minber üstine 
anlara vaʿẓ u naṣīḥat ḳaṣdına 

265 nėçe biŋ vaʿaẓ u naṣīḥat eyledi 
cümlesin ʿilm-i ledünden söyledi 

[42b]  
266 daḫı dėdi ey ṣaḥāb-ı kirām 

ümmetüme ėdesiz benden selām 
267 emrümi benüm nehy bilmeyeler 

nefsleri ārzūsına yėlmeyeler 
268 cümle emrümi riʿāyet ḳılalar 

ḥaḳa bende baŋa ümmet olalar 
269 cümle ẕī-rūḥ rāvī olsa ey hümām 

ḥaşra dek fażīleti olmaz tamām 
270 raḥmet ėtsün dėriseŋ bārī saŋa 

eṣ-ṣalātu ve’s-selām dė sen aŋa 
 faṣl fī-beyāni ʿaṭāʾi’llāhi teʿālā en-nebīyy ʿaleyhi’s-selām li-ecli 

ümmeti 
271 daḫı diŋleŋ ki nėye ėrişdi ḥāl 

nėce oldı ol resūl-ı pür-kemāl 
272 ḫastalıḳ vėrdi resūla ki ḳatı 

varduġınca artdı ġāyet raḥmeti 
273 ol dem içre nāzil oldı Cebrāʾīl 

dėdi kim saŋa selām ėtdi celīl 
274 hem dėdi benden nė ister Muṣṭafā 

cümle maḳṣūdın anuŋ ḳıldum revā 
275 ʿömrin anuŋ uzadayın ben ʿayān 

Nūḥ ʿömrince ėdeyin dėr hemān 
276 ėdeyin ṭaġları altun hem aŋa 

dėr ḥabībüm cümleden yėgdür baŋa 
[43a]  
277 yėdi deryā olup anuŋ şerbeti 

daḫı yėg olsun şekerden leẕẕeti 
278 Ḥaḳ kelāmın Muṣṭafā eyledi gūş 

şāẕ olup baḥr-i maḥabbet ḳıldı cūş 
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279 bunda yüz biŋ kerre yaşarsa bir gişi 
ṣoŋra ölmekdür anuŋ lābüd işi 

280 n’ėderem ol ʿömri bāḳī olmaya 
hem bu dünyā içre müʾmin gülmeye 

281 varısa bir ẕerre anuŋ leẕẕeti 
biŋ ziyāde olur ancaḳ zaḥmeti 

282 dėdi Aḥmed Cebrāʾīl’e ey emīn 
ümmetümdür dilegüm Ḥaḳ’dan hemīn 

283 ġayrı içün yoḳ durur hīç minnetüm 
minnet aŋa ümmetümdür ümmetüm 

284 vardı geldi ḥażrete ol peyk-i rabb 
dėr selām ėtdi saŋa ḳādir çalab 

285 dėr ḥabībüm baŋa ėtdi minneti 
hep baġışladum ben aŋa ümmeti 

286 ümmet-i evsāṭına ėdem ʿaṭā 
eşḳıyāsın daḫı gör n’ėyler Ḫüdā 

287 her gişi yana günāhınca tamām 
ṣoŋra ḳoyam cennete dėr ey hümām 

288 bu kelāmı ėşidüp Aḥmed ʿayān 
şād u ḫandān oldı ol ṣāḥib-i zamān 

 faṣl fī-beyāni vefāti’n-nebī ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 
[43b]  
289 gūş ėdüŋ mevt-i resūlı siz gėrü 

nėce ṭolındı o şāh-ı māh-rū 
290 geldi ṣoŋra emrile Cibrīl-i emīn 

bile gelmişidi ʿAzrāʾīl hemīn 
291 bir nidā ḳıldı gelüp rūḥu’l-emīn 

var mı içerü girmege destūr hemīn 
292 dėdi anda Fāṭıma kim ey ʿamū 

ġam-gīn olduḳ şimdi biz bunda ḳamu 
293 nė buyurduŋ şimdi yoḳ anda mecāl 

māh-ı dīn bedriken olmışdur hilāl 
294 luṭf ėdüp var işüŋe ey ʿazīz 

bī-ḥużūruz bunda ġāyet şimdi biz 
295 bir daḫı ḳıldı nidā geldi ilerü 

var mı icāzet gireyüz biz içerü 
296 dėdi Aḥmed bunı ṣanmaŋ siz ġarīb 

geldi benümle gėdiser ʿan-ḳarīb 
297 bu gelendür ḥażret-i rūḥu’l-emīn 

cārī oldı emr-i Ḥaḳ ʿayne’l-yaḳīn 
298 bu gelendür ʿālemi ḳılan ḫarāb 

dėr bi-iẕni’l-lāh nėçeleri türāb 
299 nėçe oġulları hem ḳardaşları 

bir birinden ayıran yoldaşları 
300 ata ana baġrını eyler kebāb 

çün temennā ėtdi senden fetḥ-i bāb 
301 ey ciger köşem dė gelsün içerü 

emrile gelmişe dėnmez gėt gėrü 
[44a]  
302 Fāṭıma Zehrā ṭurup biŋ āhıla 
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ḥücrenüŋ ḳapusını yaʿnī gele 
303 ol melek girüp aŋa vėrdi selām 

ḫāṭırın ṣorup dėdi ey bedr-i tām 
304 Ḥaḳ teʿālā ḥażreti ḳıldı selām 

hem daḫı gör dėdi ol ḫayrü’l-enām 
305 kim eger iẕin vėrürse ol saŋa 

al mübārek rūḥını getür baŋa 
306 ger icāzet vėrmezise key saḳın 

olmasun kim varasın aŋa yaḳīn 
307 emr ėderseŋ şimdi ḳabż-ı rūḥ ėdem 

vėrmeziseŋüz hemān dönüp gėdem 
308 böyle dėrken ḥāżır oldı Cebrāʾīl 

muntaẓırdan rūḥına dėr ol celīl 
309 hem dėdi lāyıḳ degil fānī cihān 

dergeh-i bāḳīde yaraşur hemān 
310 dė ki gelsün şimdi baŋa rūḥ-ı mā 

zīrā ʿulyāda yörür dāyim hümā 
311 ḥaḳ nė buyurdısa anı eyle ėt 

emrini yėrine gėtür de gėt 
312 ol firişte otururken tīz ṭurur 

hem resūlüŋ yanına yāḳīn varur 
313 ol ḥabībi görse olmış nūra ġarḳ 

ʿAzrāʾīl hīç ʿużvunı ḳılmadı farḳ 
314 oldı ʿāciz ḳabż-ı rūḥa ol emīn 

nūr içinden bir nidā ėrdi hemīn 
[44b]  
315 dėdi ʿAzrāʾīl’e çıḳ sen aradan 

alur ancaḳ rūḥumı ol yaradan 
316 ḳanda idüŋ Ḥaḳ baŋa vėrmişidi cān 

yaradılmamışıdı bu kevn ü mekān 
317 geldi ol sāʿatde hātifden nidā 

keff-i ḳudret açılup dėr ol Ḫüdā 
318 dėdi ey rūḥ-ı Muḥammed gel baŋa 

ben senüŋ ʿāşıḳuŋam öŋden ṣoŋa 
319 hem pīrüŋ degil senüŋ dār-ı fenā 

pes yėter çekdüŋ fenā içre ʿanā 
320 revnaḳı yoḳ ḫāk içinde gevherüŋ 

nūr-ı mā ėriş ki budur cevherüŋ 
321 maḥbesi tende nėçe bir iftirāḳ 

hem nėçe nūr-ı cemāle iştiyāḳ 
322 Allāh aŋa bir naẓar ḳıldı ʿayān 

rūḥ-ı pākın teslīm eyledi hemān 
 faṣl fī-beyāni muḳaddemāti vefāti’n-nebī ʿaleyhi’s-selām 
323 yevm-i is̠neyn idi ol şa h-ı cihān 

eyledi ʿaẕm ilā-aʿlā’l-cinān 
324 rıḥlet ėtdi çün fenādan şāh-ı dīn 

cümle aṣḥāb-ı kibār bildi hemīn 
325 bir araya cemʿ olup ehl-i yaḳīn 

mātem ėtdiler aŋa ol dem hemīn 
326 şol ḳadar feryād u efġān eylediler 
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göz yaşını anda ʿummān eylediler 
[45a]  
327 göŋüllere aġdı o dem feryād u vāh 

mātem ėdüp her melek gėydi siyāh 
328 şol ḳadar kim anda oldı böyle yās 

gėydi mātem ṭonını hep cinn ü nās 
329 eyle gün şöyle ṭutıldı ʿayān 

ẓulmetinden ḳapḳara oldı cihān 
330 gördiler gėtdi cihāndan ol emīn 

bildiler gelmez gėrü ʿayne’l-yaḳīn 
331 hem dėdiler bu işe ṣabr ėdelüm 

nefsimüze nėçe gün cebr ėdelüm 
332 cemʿ olup ṭanışdı aṣḥāb-ı kibār 

ḳıldılar techīz ü tekfīn āşikār 
333 gömlegi içinde yudı şāh-ı ʿAlī 

şīr-i ḥaḳdur ol velīler serveri 
334 çün kefenlendi o şāh-ı kāyinat 

evvelā vācib aŋa ḳıldı ṣalāt 
335 ümmete raḥmet durur bundan murād 

böyle buyurdı resūl-ı mümkināt 
336 ḳıldılar üç gün namāzın muttaṣıl 

arası olmadı anuŋ munfaṣıl 
337 yėrde gökde kim varısa geldiler 

ol ḥabībüŋ hep namāzın ḳıldılar 
338 sünnet üzre defn olındı ol resūl 

vėr ṣalāvat rūḥına bulsun vuṣūl 
339 dönüben andan ṣaḥābi cāziʾūn 

dėdiler innā ileyhi rāciʿūn 
[45b]  
340 çün tamām ėtdük Muḥammed mevlūdın 

cemʿ olup diŋlediler ehl-i yaḳīn 
341 Muṣṭafā’nuŋ ḥürmetine ey ilāh 

kim ḳapuŋdur ḳamu miskīne penāh 
342 bir bölük miskīnlerüz hep geldük uş 

yüzimüz ḳara elimüz daḫı boş 
343 bir uġurdan cürmimüz ʿafv eylegil 

raḥmetüŋ ṣuyı ile maḥv eylegil 
344 bu Emīrī ʿāṣiye ḳıl raḥmeti 

çekmeye rūz-ı cezāda zaḥmeti 
345 raḥmetüŋ baḥrinden eksilmez ebed 

yoḳ ḳıyāsıla aŋa zīrā ki ḥad 
346 pes anuŋ ḥaḳḳı bize eyle ʿaṭā 

hem şefāʿat ėde anda Muṣṭafā 
347 hem aŋa yüz biŋ dil ü candan selām 

dergehüŋde ḳıl ʿaṭā bize tamām 
348 hem daḫı evlādınuŋ ensābınuŋ 

ālinüŋ aṣḥābınuŋ aḥbābınuŋ 
349 cümlesinden rāżī olsun ol muʿīn 

rahmetu’llāhi ʿaleyhim ecmāʿīn 
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Sonuç 

Emīrī’nin Mevlid’i, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ve sonrasında kaleme alınan 
mevlit metinleri içerisinde bir halka olarak karşımıza çıkmaktadır. Türk edebiyatında 
Süleyman Çelebi’nin Vesīletü’n-Necāt’ı ile birlikte başlayan mevlit yazma geleneği onun 
ardılları tarafından da devam ettirilmiştir. Süleyman Çelebi’den sonra yazılan mevlitlerde 
onun kuvvetli bir tesiri görülmekle beraber kullanılan dil, Arapça ve Farsça tamlamaların 
yoğunluğu değişmiş ve konu çoğunlukla aynı olsa da şairlerin üslubu meselenin 
aktarımında farklılıklar göstermiştir.  

Bu yazının konusu oluşturan eser dikkatle incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinin 
temel imlâ özellikleri ile ses ve şekil özelliklerini taşıdığı görülmektedir. Bununla birlikte 
eserin söz varlığının Eski Anadolu Türkçesi son dönem metinlerinde rastlanılması gayet 
tabiî olan Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla örülü olduğu göze çarpmaktadır. Yine 
de metnin söz varlığı Eski Türkçe unsurları ihtiva etmektedir. Bu sözcüklere metinden 
sırasıyla şunlar örnek olarak verilebilir. Soğdca kökenli olduğu kabul edilen Eski Türkçe 
döneminde uştmak olarak tanıklanmış olan (Zieme 1981: 224, 17. satır; ayrıca not için bkz. 
s. 229) uçmaḳ ‘cennet’ 024 (< Soğd. wştm’γw, Gharib 1995: 415a, 10236. madde) ile ṭamu 
‘cehennem’ 024 (< Soğd. tm-, Gharib 1995: 387b, 9588. madde) sözcükleri metinde yer 
alır; ancak uçmaḳ ‘cennet’ yanında Arapça cennet (054, 167, 169. vd. beyitler) sözcüğü de 
mevcuttur. Benzer bir durum olarak Eski Türkçe döneminde tespit edilen armaġan 
‘hediye’ 221, 225 (ED 232a) yanında Arapça tuḥfe ‘hediye’ 225 sözcüğü de metinde yer 
almaktadır. Eski Türkçe döneminde tespit edilen ‘(kapı) kapamak’ (ED 870b) anlamındaki 
yap- fiili metinde bir yerde yap ṭamunuŋ ḳapusın gėtsün ʿanā 050 ifadesinde tespit 
edilmiştir. Eski Türkçe metinlerde görülen aġ- ‘yükselmek’ 327 (ED 77a), aġu ‘zehir’ 120, 
124 (ED 78b), ḳanda ‘nerede, nereye’ 253, 316 (ED ), yaraḳ ‘hazırlık’ 184, 187 (ED 962a), 
yėl- ‘koşmak, gitmek’ 267 (ED 918a) ve yu- ‘yıkamak’ 333 (ED 870a) sözcükleri de yine 
metnimizde tanıklanan Eski Türkçe ifadelerdendir. Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış 
bugün Türk ve dünya kütüphanelerinde mevcut olan ancak henüz neşredilmemiş muhtelif 
konulu nice eser Türk dilinin tarihsel gelişiminin seyrine katkı sağlayabilmesi açısından 
araştırmacısını beklemektedir. 
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